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L e v e l e z é s e k .
Pozsony, aug. 29. (.A  m a g y a r  orvosok és ter

m észe tv izsg á ló k  g yű lé se . Ism erk ed ési estély  és f á k 
lyásm enet. A z  első  k ö zg yű lé s .) Pozsony nehány nap 
óta ünnepi szint öltött. A magyar orvosok és ter
mészetvizsgálók nagygyűlésére az ország minden 
részéből nagy számmal sereglettek össze a tagok 
ide, és sok hírneves idegen, különösen bécsi tudós 
van jelen. A város és lakossága mindent elkövet, 
hogy vendégeit kitüntetéssel és valódi magyar 
vendégszeretettel fogadhassa. Vasárnap este 6 óra
kor a már itt levő tudósok a Pálffi-palotában gyűl
tek össze, s testületileg tisztelkedtek az idei gyű
lés elnökénél, a tiszteletreméltó agg hazafi, gróf 
Zichy Károlynál. Esti 8 órakor tartatott meg az 
ismerkedési estély a teljesen kivilágított és virá
gokkal foldiszitett primási palotában, a hol mig a 
termet a tudomány férfiai töltötték be, a karzato
kon Pozsony szép és lelkes hölgyei foglaltak he
lyet. Kilenc órakor érkezett meg a dalárda, s egy 
katonai zenekar, a pozsonyi polgárok nagy fák
lyásmenetének élén és roppant néptömegtől ki
sérve. A palota előtti tér ekkor oly látvány nyúj
tott, milyennek a pompához és fényhez szokott 
királyi város sem volt már régóta tanúja.

Az első közgyűlés tegnap d. e. V2 10 órakor 
nyílt meg a redout-teremben Az ősz gr. Zichy Ká
roly nyitotta meg a gyűlést és meleg szavakkal 
üdvözölte a jelenlevőket. Fölemlítvén, hogy a bé
csi egyetem nemrég századévi, Pesten a zenede 
csak a múlt napokban huszonöt évi fennállását 
ünnepelte meg, emlékeztetett arra, hogy a magyar 
orvosok és természetvizsgálók vándortársulata is 
most ünnepli huszonöt évi fonállását. A nagy em
lékezetű B ene Ferenc és az idén elhunyt B u g á t Pál 
léptették életbe e társulatot, mely most Xl-ik nagy 
gyűlését tartja; stb. Ez éljenekkel fogadott beszéd 
után b. Mednyánszkya pozsonyi természettud. tár
sulat nevében üdvözölte a gyűlést. Majd a m. aka
démia, a bécsi egyetem, nemz. muzeum, erdélyi

muzeum, természettudományi társulat, s több gaz
dasági egylet, stb. üdvözlő iratai olvastattak föl, 
melyben az illetők azt is tudatták, hogy kiket kül
döttek képviselőkül.

Ezután a tavaly kitűzött pályakérdések, s kü
lönféle indítványok kerültek szőnyegre, mit az 
úgynevezett díszelőadások sora követett. Először 
K o r á n y i Frigyes egyetemi magántanár értekezett 
az idegességről, s annak befolyásáról az egyes em
berre és társadalomra ; utána H id e g h é ty  Antal ur a 
mezőgazdaság és a természettudományok közti vi
szonyt fejtegette. Nagy tetszésre talált H a u e r  F. 
bányatanácsos előadása, ki német nyelven a bir. 
földtani intézet Magyarországról fölvett térképeit 
magyarázta meg, s végül kiemelte hazánk lakói
nak a tudományos törekvések iránt tanusitott ro- 
konszenvét. B a la ssa  János alelnök 100 aranyat 
bocsátott a közgyűlés rendelkezése alá , melylyel 
a következő három év alatt megjelenő legjobbma- 
gyar munkát kívánja jutalmazni; e nyilatkozatot 
zajos éljenekkel fogadták. Érdekes volt dr. Ará
nyi előadása a ^ajda-hunyadi várról, melynek fa
mintáját is bemutatta. Még K u b in y i F. értekezett 
az agyagról, s a gyűlésnek 2 óra tájt vége lön.

A redoutteremből mindnyájan a herceg-soron 
levő katonai lovardába mentek, hol a Pozsony vá
ros polgárai által rendezett 600 terítékű diszebéd 
várta a kifáradt természetbúvárokat. A karzat egy 
részét szép hölgyek lepték el, mig a másik részen 
egy jó cigánybanda helyezkedett el. Az ebéd alatt 
egymást érték a lelkes felköszöntések, s csak 5 
óra után kezdettek a vendégek oszlani.

Ma az egyes szakosztályok ülései kezdődtek 
meg; a holnapi napot a dévényi kirándulás veszi 
igénybe. A tagok száma ma már 530-ra megy.

A jövő évi gyűlésre négy város hívta meg a ter
mészetvizsgálókat : N a g y -  V á ra d , G yő r, M á rm a ro s-  
S z ig e t és R im a szo m b a t. A választás a zárgyülésen 
fog megtörténni. H .

Veg y e s  köz l emények.
* ( A  su e z i c sa to rn a  z s i l ip je i) m. hó 15-én nyit

tattak meg, s egy szénnel megrakott hajó volt az 
első, mely a közép-tengerről átevezett a vörös ten
gerbe. Egy londoni lap azt hiszi, hogy e hajó utolsó 
is, vagy legfeljebb utolsó előtti lesz.

* (G a r ib a ld i) az „II Movimento“ szerkesztőjé
hez következő levelet intézett: „Caprera, aug. 4. 
Kedves Barilli! Szíveskedjék ön köztudomásra 
hozni, hogy — nem szeretem a látogatásokat.“

* (N á p o ly  vo lt k ir á ly á t)  П. Ferencet, mindin
kább elhagyja az a nehány hive is, kik az ország

nélküli fölséget követték. A nápolyi főnemesség 
közül legújabban hatan már visszatértek előbbi 
lakhelyeikre, s többé nem szándékoznak elhagyni.

== (P o l i t ik a i  o rg y ilk o ssá g .) Velencében dr. Essel 
udinei orsz. törvényszéki tanácsost, midőn aug.20-án 
este 8 óra tájban lakására akart menni, a katonai ká
véház közelében egy férfi megtámadta s három 
szúrást ejtett rajta. Kiáltására többen elősiettek s 
a katonai kórházba szálliták, hol másnap meghalt. 
Mivel a meggyilkolt egy politikai pör elővizsgá
lataival volt megbízva, politikai gyilkosságot gya-



I f  j. В «а г t a 1 G y ö r g y .
Az 1861-diki országgyűlésen, midőn a nemzet 

több mint egy évtizedi hallgatás után először szó
lalhatott meg ismét, örömmel látta mindenki, hogy 
a tapasztalatok is
kolájában még gya
rapodott és a köz- 
becsülésben emel
kedett régi vezérek 
mellett nagy remé
nyekre jogosító fia
talabb erők is je
lentek meg a 'küzd- 
téren, a k i k , mig 
a közélet sorompói 
zárva voltak, csen
des magányukban 
készültek előre a 
bizton várt jobb na
pokra. Az ekkor föl
tűnt parlamenti te
hetségek közül Bar- 
tal Györgyöt, mind
járt föllépése után, 
méltán a legelsők 
sorába számították; 
nem elméikül te
kinthető tehát fon
tos nyereménynek 
a mostani magyar 
kormányra nézve, hogy Bar tál tettleges közremű
ködését sikerült maga részére biztosítani.

IQ. Bar tál György, a nagyhírű történettudós és 
ritkabecsü magyar közjogi munkáiról ismert id.

Bartal György fia, 1820. szept. 22-én Pozsonyme- 
gyében született. Tanulmányait a bécsi Therezia- 
numban végezvén, 1842-ben, s igy huszonkét éves

korában, lépett köz
pályára Tolname
gyében, mint tiszte
letbeli aljegyző, s 
ezen minőségben rö
vid idő alatt annyi
ra kitünteté mind 
éles eszét, mind ala
pos készültségét , 
hogy a következő 
tisztujitás alkalma
kor főjegyzővé vá
lasztatott meg, s 
mint ilyen a köz- 
igazgatásban, tör
vénykezésben , de 
különösen az úrbéri 
ügyek rendezésé
ben nagy tevékeny
séget fejtett ki. A 
politikai téren min
dig hazafias és sza
badelvű irány elö- 
harcosa volt, állha
tatosan a derék Be- 
zerédj István ol

dala mellett küzdvén.
1848-ban Tolnamegye pincehelyi választó-kerü

lete az ifjú, de már széles körben kedvezöleg is
mert Bar tál Györgyöt választotta meg országgyü-

Ifj. Bartal György.



lesi képviselőjéül. Ez országgyűlésben mindvégig í 861-ben az alkotmányos élet korlátái megnyil- 
buzgón részt vett, s Szemere Bertalan miniszte- vári, Bartal ismét előlépett, tevékeny részt vett 
riumában a pénzügyi osztály főnökséget vállalta el. Toinamegye megalakításában, s tisztválasztáskor 

A világosi katastroplia után ő is azon számosak nagy szótöbbséggel megválasztatott első alispánná, 
sorsában részesült, kik egyéni szabadságukat el- majd előbbi választó-kerületében országgyűlési 
vesztették. Két hónapi fogság után azonban Bar- kéj »viselővé.
tál szabadon bocsáttatott, s a bekövetkezett évek- ,, , , л..г .. , . л ..’ Ezen országgyűlésben a tolirati partnak egyik
ben teljes visszavonultságban élt tolnamegyei bír- , , ,, , ,  , i , .... ,4 , , . u .•' . ö , , leg latarozottabb es legkitűnőbb tagja volt, s a soktokán, szellemdús neje, Percei Mór testverenek , , . .. , ... , . ,  ni .. , , jele s szonok közt remekül kidolgozott cs rendki-oldala mellett, kivel 1852-ben lepett hazassagra. ... , .. , , ,; 1 . vul. szónoki erővel előadott beszéddel lepte megTanulmányai mellett gazdasagára fordított kiváló . . . lr, , f , , M ,. ............._ 1 ,, 1 r 1 1 a képviselő-házat s hallgató közönségét,gondot, s faddi birtoka példanyszerüleg van beren
dezve. Megemlitendőnek tartjuk azt is, hogy ezido- ] legújabban a magyar kir. helytartótanács első 
ben nehány jelentékeny irodalmi dolgozata látott ein ikhelyettese lett. Hazafias jelleme és fényes
napvilágot; többek közt Bezerédj Istvánról hun tehetsége bizonyára nevezetes szerepet jelölnek
jellemző életrajzot közölt a Csengery „Magyar ál- még ki számára közéletünk jövőjében, 
lamférfiak és szónokok könyvéw-ben.

J ó s i k a  M I к i ó s h а I á i á a.
M űre. 4, 186E ,

N e m  h a lh a tá l  m e g  a  h a z á b a n , F e l- fe lz a v a r n a k  é j f e le n k é n t
M e ly e t  o ly  h é v v e l  s z e r e i é i  ; S  „hol v a n  Jósika ? uk é r d e z ik ,
id e g e n  f o ld  ta k a r ja  h a n to d , „ S ír já t  n e m  le l jü k  a  h a z á b a n ,
O tt  n é m u lt  e l d a lla m o s  a jk o d  E m lé k é n  c s a k  a  n é m a  g y á s z  v a n
S  b o r u lt  rá d  a  g y á s z - s z c m fe d é l .  S  h a n tjá n  s e n k i sem  k ö n y e z i k .“
N e m  h a lh a tá l  m e g  a h a z á b a n  ! F e l - f e l  z a v a r n a k  é j f e l e n k é n t !

F ö lk e ln e k  é r te d  a  n a g y  á r n y a k  : O h , ez  a  fö ld  fe d h e t  c s a k  t é g e d ,
M á ty á s , N a g y  L a jo s  á r n y a i ,  M e ly é r t  m in d e n t  f c lá ld o z á l;
B e t h le n ,  K e m é n y , R á k ó c y  s tö b b e k , M e ly é r t  m in t  a  f á k ly a  e lé g e t t
K ik  á lta la d  d ic s ő j tv e  l e t t e k ,  —  T is z t a  v i lá g u , n e m e s  é lte d  ,
S z e n t  p o r a id  m e g á ld a n i.  S  m e ly b e n  d ic s ő  s t i s z t e l t  v a lá l.
F ö l k e ln e k  é r te d  a  n a g y  á r n y a k ! j O h , ez  a  fö ld  f e d h e t  c s a k  té g e d  !

N y u g ta la n u l  k e r e s ik  s ír o d  ' É lő k ,  h o lta k  v i s s z a k iv á n n a k ;
—  S  n e m  v e z e t  h o z z á  se m m i ú t ! —  i A  b é r c e s  E r d é ly  f e l z o k o g ;
H o g y  m it  o t t  i e n n  fo n ta k  r é s z e d r e ,  j S z u r d o k  —  ő s  fé s z k e d  s z e n t  m a g á n y a ,
Z o k o g v a  tű z h e s s é k  k ö v e d r e  j H o l f e j lő d ö t t  h ír n e v e d  s z á r n y a ,
A z  ö r ö k fé n y ü  k o s z o r ú t .  Ő r iz h e ti  m é ltá n  p o r o d .
N y u g ta la n u l  k e r e s ik  s í r o d ! j É lő k , h o lt a k  v i s s z a k iv á n n a k !

Mefff/i/es L a  jo s.

A i» ö i* i г a t о k.
E lb e sz é lé s .

h a z á r Em iltő l.

A főváros ügyesbajos emberei előtt nagyon jól nap otthon található. Jelszava: „fiat justitia, aut 
ismert név a Csehi Márton űré. Könnyen föl lehet percat raundus!“
tenni, hogy ismerik az egész országban is, miután Csehi Márton köz- és váltóügyvéti, mint ez lá- 
majd minden lapban és majd minden héten ott le- togí tójegyén, könyvein s lakásánál a kapu alatt
hét olvasni a lapok hirdetései rovatában szembe- (itt aranyos betűkkel, az emelet és szobaszám
ötlö nagy betűkkel, ilyen forma rövid hirdetést: megnevezésével e-ryűtt) föl van irva.
„Csehi Márton, köz- és váltóügyvéd irodája a bál- bálványutcai irodában, a kapu alatt följegy-
vány utcában a . . -ik szám alatt létezik. Egész zett szám alatt egy véghetetlen nyájas, körülbelől
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50 évű ember fogadja a látogatókat, kinek egész 
alakja és minden vonása a jóllét árulója. Elhizott 
és derült; elhizott, mint a kaktuslevél és derült, 
mint egy tiszta őszi reggel. Igen választékosán 
van öltözve, s ép ily választékosán van bútorozva 
az elfogadó terem is. Valamint Csehi urat nem ta
lálta még senki pongyolában, úgy a terem is min
dig a legnagyobb rendet és tisztaságot mutatta, 
történt légyen a látogatás a nap bármelyik órá
jában.

Csehi urnái minden ügycsbajos ember előzé
keny fogadtatásban részesült, s egy pipa finom do
hány, egy csipet burnót mindenkinek föl lett ajánl 
va: arra pedig nem volt eset, hogy Csehi ur még
ném nyugtatott volna valakit, hogy tökéletesen 
igaza van és pőrét megfogja nyerni.

О népszerű és tekintélyes ügyvéd volt, a ki fö- 
kép az utóbbi időkben sok igen fontos pörben 
ügyvédeskedett, s a legtöbbször minden tekintet
ben fényes eredménynyel. Hire meg volt alapitva.

A reggeli hivatalos órák egyikén fényes hintó 
állott meg a bálványutcai iroda előtt, egy körűibe- 
löl 40 éves ember szállt ki belőle, és botjára tá
maszkodva lassan lépdelt föl a lépcsőkön, s a fo
lyóson addig ment, hol egy ajtóra Csehi ur neve 
volt kiszegezve egy palakő tábla fölé.

Az előszobában egy inas ücsörgött, ki vadga- 
lambszin nadrágában, fekete mellényében, vörös 
kabátjában és villogó fekete szemeivel nagyon ha
sonlított egy pirókhoz. Ez elvette az érkezőtől 
botját és kalapját, s alázatos meghajtással tárta 
ki előtte a kétszárnyu fehér ajtót Ily fogadtatás
ban részesült mindenki már az előszobában. Ha 
az inas elmulasztotta az alázatos meghajlást, köte 
lesség mulasztás terhelhette lelkét, mert ez meg 
volt neki parancsolva.

Csehi ur ott volt az elfogadó teremben, fekete 
Öltönyben, nagy gonddal kötött nyakkendővel, 
mintha csak estélyre készült volna. A látogató elé 
sietett, tiszteletteljesen meghajtotta magát, azután 
egy támlásszéket gördített a terem közepére, 
szemközt egy másikkal, kezének lendítésével és 
egy nyájas tekintettel üléssel kínálta meg vendé
gét, ki mielőtt leült volna, bemutatta magát.

— En Zágonyi Gerö vagyok.
A kellemes modorú ügyvéd meghajtotta magát 

s a tiszteletet igen érthetőleg kifejező tekintettel 
mondá:

— Van szerencsém ismerni e jeles nevet.
Azután ö is helyet foglalt a szemközti székben.
— Ön bizonyára gondolni fogja Csehi ur, mily 

ok lehet, mely ide hozott.

Csehi ur el nem felejtette volna meghajtani ma
gát, s miután igy tőn, gyűrűivel kézdett ját
szani.

r
— En egy igen bonyolult és fontos ügyet aka

rok az ön kezei közé letenni, melytől vagyonon!
függ-

— Méltóságod bizalma igen lekötelező.
— Nekünk csak védelmi helyzetbe kell tenni 

magunkat, mint alpereseknek, és mit sem engedni.
— Nincs a világon könnyebb, mint az igazsá

got védelmezni, — válaszolt kenetteljes hangon 
Csehi ur.

— Öcsém nagy követelésekkel állt elő, osztály 
részét követeli rajtam, melyet tudtommal már ki
kapott, midőn Berlinben tartózkodott és pazarul 
költekezett. Atyám sokat költött reá, kifizette 
adósságait mindig. En atyám mellett éltem, s alig 
költöttem többet, mint a mennyi elkerülhetleníil 
szükséges volt, s mennyit később családom eltar
tása igényelt. Örökségemet nem óhajtottam ki
kapni, miután nőm hozománya megmentett minden 
anyagi gondtól. Öcsém osztályrészét pedig atyám 
nem akarata szívesen kiadni, miután pazarló volt, 
és tartott tőle, hogy tönkre jut. Én azt hiszem, 
atyámat más gondolat is tartotta vissza. A boldo 
gult nem egyszer mondta, hogy Dezső már csak
nem annyit kapott, mennyit én fogok kapni. Ma
gam is úgy sejtettem, hogy örökségének nagy ré
szét már elköltötte. Fájdalom, sejtelmem igaz volt. 
Atyánk halála után, midőn ügyünket átvizsgáltam, 
tudtam meg, hogy nem vagyunk oly gazdagok, 
mint gondoltam ; birtokainkat sok adósság terhel
te, melyeket atyám öcsém kisegítésére vett föl. 
Mennyire kiszámíthattam, öcsém csaknem egészen 
kikapta osztályrészét, s a mi maradt, az enyim 
volt. Atyám titkára határozottan erősiti, hogy 
a boldogult több Ízben úgy nyilatkozott, hogy 
Dezső elköltötte már örökségét. Atyám azon
ban nem jegyezte föl, mennyit küldött számára 
és végrendelet nélkül hirtelen hunyt el. Mind- 
azáltal halála után 30,000 ftot adtam át De
zsőnek, kijelentve, hogy a többit osztályré
szemnek tekintem. Ez időben történt, hogy nőm 
szüleit családunk jó híréért a bukás örvényéből 
ki kellett ragadnom, mely osztályrészemnek majd 
harmadát emésztette föl. Nemsokára öcsém köve
teléssel állt elő, és osztozást sürgetett, melyet visz- 
szautasitottam. Ó dacosan követelte osztályrészét, 
s a törvényes úthoz folyamodott. Zágonyi Dezső 
ellen kevés bizonyítványom van, a legnyomósabb 
a titkár nyilatkozata, s a port. elfogadtam, és két 
törvényszéken elvesztettem. Öcsém elfoglalta a 
birtokokat, és én most szegény vagyok. Most a

*
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legfelsőbb helyre akarom vinni ügyemet, s önbe 
helyezem bizalmamat.

— Van szerencsém ismerni e port, — szólt 
Csehi ur meghajtva magát újólag, — és mondha
tom, a legbonyolultabb porok egyike, milyen va
laha ügyvéd kezei közt megfordult.

— Előbbi ügyvédem, hanyagul járt el.
— Mert előre sejtette kimenetelét.
— Azt hiszi ön, hogy el fogom itt is veszteni? 

— kérdezte aggodalmasan Zágonyi.
— Én meg vagyok győződve, hogy nagyságod 

részén van az igazság, de nem igen látok oly erős 
pontot, a hol a jog sarkait megvethetnok. Azonban 
nagyságod bizalma csekélységemre igen hízelgő, —

ur beléptére mindenki Írása fölé hajolt és nagy 
buzgósággal folytatták a munkát. Az egyik asz
talnál egy hosszúkás, érdekes arcú fiatal ember 
dolgozott, ki nehány évvel korosabbnak látszott a 
többieknél. Szép fekete fürtéi voltak és élénk sö
tét szemei.

— Berényi ur, van szerencsém önnek bemu
tatni ö nagyságát, Zágonyi Gerö urat.

A fiatal ember fölállott és illedelmesen meghaj
totta magát, de félannyi alázattal sem, mint Csehi 
ur, ki ez alatt az iroda többi személyzetéhez for
dult és kecsegtette őket, hogy nemsokára oly ér
dekes pörben munkálkodhatnak, mely sok érde
kes tanulmányt fog nyújtani.

•?A pöriratok«-hoz. (Rajz. Jankó János.)

mond az ügyvéd leirhatlan szerénységgel, — s azon 
remény, hogy ügyvédi hitelemet az igaz ügy vé
delme csak növelni fogja . . . szolgálatára állok 
nagyságodnak.

— A pöriratokat el fogom önhöz küldeni.
Csehi ur mosolyogva megint meghajolt.
-- Engedje nagyságod egyszersmind, hogy 

egyik segédemet, ki távollétemben személyemet 
képviseli, s kivel nagyságodnak ez ügy folyamá
ban többször lesz alkalma érintkezni, bemutat
hassam.

Csehi ur kitárt egy mellékajtót, mely az iro
dába nyílt.

Ez íróasztalokkal bútorozott szobában több fia
tal ember kezében erősen sercegtek a tollak. Csehi

! Pagonyi távozta után Csehi ur karon fogta a 
I fiatal embert és úgy sétálgatott vele az elfogadó 
! teremben.
j — On ismeri a Zágonyi-testvérek pőrét ?

— Ismerem.
I — Mit szól hozzá, megnyerhetjük-é ?
! ~  Kevés reményem van hozzá. Semmi bizo-

nyitekra nem akadhatunk.
Pedig ha megnyernök, hitelünk és jó ne- 

t vünk gyarapodnék. 
j — Elvesztével sem fogyatkozik.

Csehi ur sanyarú arccal vakargatta körül tar- 
i kóját.

— Tehát ön nem remél? 
j — Keveset.



H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D 565

— Ámde el kell követnünk mindent.
•— A mennyit lehet Csehi ur.
Az óra épen tizenegyet ütött, a fiatal ember ki

húzta karját Csehi úréból, felcserélte kabátját és 
tárgyalásra sietett.

Ügyvéd soha sem volt oly barátságos viszony
ban segédjével, mint Csehi ur Berényivel. A do
lognak azonban nyitja van. Csehi ur a legközön
ségesebb ügyvédi tehetségek egyike, a ki évek 
hosszú során keresztül semmire sem tudott menni, 
mig a véletlen össze nem hozta Berényivel, ki 
gyakoruokoskodott nála. Csehi ur föltalálta a fia
tal emberben azt, a mi nála hiányzott. Berényi 
szép tehetség volt. Mikor megkapta ügyvédi okle
velét, Csehinek azon szerencsés gondolata támadt, 
hogy egy kézre dolgozzanak. Csehi ur majd az 
egész fővárost ismerte, pompás modora volt; a fia
tal ember pedig senkit sem ismert, kissé darabos 
és igen szegény vala. Elfogadta az egyesülést, s 
nemsokára', megállapította a bálványutcai iroda jó 
nevét nehány szerencsésen befejezett pörrel. A jó 
név és bizalom folyvást növekedett.

Csehi urnák mindebben csak annyi része volt, 
hogy elfogadta a látogatókat, vagy ő maga tett lá
togatásokat, mint az iroda feje. A többit azután 
Berényi végezte.

О nem igen fog többet tenni a Zágonyi-pörben 
sem, mint már eddig tett. A nagy halom pörirat 
Berényi asztalára lön helyezve, ki soha semmihez 
sem érzett még oly kedvetlenséget, mint e vaskos 
papirnyalábot szétbontani s átnézni. Nehány napig 
felbontatlan hevert ott az egész, Berényi csak ak
kor érintette, ha félrébb dobta. A szó szoros ér

telmében csak dobálta. Az egész ügy nem találko
zott rokonszenvével, s nem a legjobb vélekedéssel 
volt a Zágonyi testvérekről, kik egymást tönkre 
akarják tenni. Csak hosszas huzogatás után oldta 
föl a zsinórokat s kezdte kiválogatni a fontosabb 
részeket, és igen kedvetlenül olvasta által.

Mikor átolvasta, akkor is csak úgy vélekedett 
a por felöl, mint az előtt, s ép úgy nem tudta elha
tározni, melyik félnek lehet igaza. Zágonyi Gerő 
bizonyítványai gyöngék voltak. Összekötözte is
mét az egészet, bedobta egyik szekrénybe, s elha
tározta, hogy lemond az egészről.

Csehi ur nem a legjobb néven vette e hatá
rozatot.

— Nem tudnék rajta teljes szorgalommal dol
gozni. Bizonyos vagyok, hogy el fogjuk veszteni.

— Tehát ön nem akar oly ügyet elvállalni 
melynek rósz kimenetele bizonyos? Tanulja meg 
édes barátom, az ügy védeskedés a jogok vitatásá
ban áll,

— Jobb lesz időnket jobban fölhasználni.
— Ön semmiesetre sem akarja folytatását el

vállalni ?
— Utálom az egészet.
— Önnek nincsenek helyes nézetei kedves 

barátom.
— Visszaküldjük az egész halmaz papirt Zá

gonyi Gerőnek.
— En nem.
— Majd értesítem én. Ha nyomosabb bizonyít

ványai nincsenek, nem fogadom el.
(Folyt, köv.)

Haj k e r e s k e d ő k
Ügyeim évek előtt gyakran s meglehetősen sza

bályos időközökben vezettek a hollandiai tarto
mány, Eszaki-Brabantba. Akkor még nem vol
tak vasutak, melyek most gyors menetben hasít
ják ama tartomány nagy síkságait. Tehát az em
bernek volt alkalma reá, hogy fuvar vagy postako
csijában egész nap fáraszsza a szemét a puszta sík
ság nézésével, melyen hasztalan keres valaki ba
rátságos nyugpontot. Mindig és mindig, vagy el
szórtan vagy csoportban álló futóhomok dombok, 
a messzeterjedő luc-fenyő erdők barna egyforma
sága, melyek mintegy védfalul szolgálnak a szán
tóföldek és réteknek; legfeljebb némelykor nyúj
tott valami változatosságot ez örökös egyhangú
ságban egy-egy csoport nyirfatörzs. E barátságta
lan vidéken, hol a Mastrichtböl Herzogenbuschba

T li ti г i 11 g i á b a n.
vezető ut a limburgi határokat átlépi, körülbelől 
tiz-tizenkét helységecske fekszik, a melyekben 
már régen két nevezetes társaság alakult, mely 
társaságok oly terméketlen földtalaj mellett csodá
latraméltó jóllét alapját veték meg. (Egy csatorna 
ásatása által, mely e vidék egy részét megnedve- 
siti, újabb időkben e tájék földje tetemesen meg- 
javittatott.)

Ezek a rézmü és haj kereskedők, kiknek lakásai 
a tégla tető, a zöldre mázolt ablakok s az ajtók 
csillogó sárgaréz fogantyúi által , valamint a na
gyobb kényelem, s a ház belsejében nagyobb 
rend és tisztaság által a többi lakók szalmával fe
dett kunyhóitól előnyösen különböznek.

Mindkét társulat ismét több kisebb csoportra 
oszlik. Az első, melyről nem akarok beszélni



5(56 H A Z Á N K  S A  K Ü L F Ö L D .

most, a nassaui hercegséget és a dán királyságot, 
hol gyáraik is vannak, választotta árui eladására.
A hajkereskedők ellenben Westphalia egy részé
ben, Hassziában, Thüringiában,]a Rhönhegységben, 
s a vele határos Bajorországban kerestek tért te
vékenységűknek. Többnyire erős, jóltermett em
berek, gyakran érdekes római alkotásu fejekkel. 
Szigorú fegyelmet és rendet tartanak magok kö
zött, a társaságban nem tolakodók, inkább komo
lyak és hallgatagok s kerülnek minden nyilvános 
szóváltást és vitát. Ezért mindenütt szivesen fo 
gadják őket s becsületesen bánnak velők. Egy 
vendéglős sem busul, kinél megszállnak, hogy mit 
esznek, mivel az elutazás előtt a hajkereskedő 
előveszi jegyzőkönyvét, melybe maga mindent 
egész a legkisebbig feljegyzett, s a vendéglősnek 
nyújtja, ki tudja, hogy becsületes emberrel szá
mol. „Üzleti nyelvök“ a hollandi nyelv egy faja, 
melyet ők, hogy még érthetetlenebbé tegyenek, a 
rothwelschivel kevernek. Kivétel nélkül buzgó ka- 
tholikusok, ezért egyikök sem retten vissza sem 
az évszak, sem az időtől, hogy az isteni tiszteleten 
vasárnap vagy egyéb ünnepnapokon jelen legye
nek.

A különböző társaságok tagjai, kik főraktáraik
ról : Heiligenstadt, Dingelstedt, Meirichstadt, Sal
zungen és Fritzlarról neveztetnek, többnyire ro
konok. Ha valaki elszánta magát az üzletre, mi 
rendesen 15, 16 éves korukban történik, akkor 
kötelezi magát, hogy a társaságot hat esztendeig 
mint szolga fogja szolgálni, s ez időszak alatt a 
nyelv, ut és az üzelettel teljesen ismerős öreg társ 
vezetése alatt mindenütt vele megy kereskedni, 
mig végre egymagára is bízhatnak valamit, vagy 
mi ritkán történik, ha alkalmatlan, haza küldetik.
E hat év múlva, mely alatt a helyet, hol bölcsőjét 
ringatták, nem szabad megkeresnie, szolgálati dija 
betéteiével, mint tőkével a társaságba belép, mint 
minden jogokkal biró tag s engedélyt kap időn
ként haza utazhatni.;

A hajak vásárlása részint tarka, karton ken- 
dőkkeli csere, részint pénz által történik. A haj- 
kereskedők legtöbbet adnak a haj hosszasága 
és finomságára, kevesebbet a színre. Raktáraik
ban a megvett árut szin és finomság szerint osztá
lyozzák, megtisztítják, beolajozzák, a vágásnál né
hány hüvelyknyire erősen bekötözik, jól elpakol
ják, s aztán rendeltetésök helyére, Európa több 
fővárosaiba, s még Amerikába is küldik.

Igaz, hogy ma ez üzlet nem oly jövedelmező, 
mint e század első évtizedeiben. Akkor egészen j 
más ember volt a hajkereskedő, mint most; akkor 
folytonosan vig és szomjas legény volt, ki gyak

ran hetekig mulatott egy helyen társaival, hol 
raktára volt s nevetve és tréfálkozva ment egyik 
bormérő helyről a másikba. De most fős vény ke- 
dik idejével, mivel ha nyerni akar üzletében, nagy 
utakat kell tennie, különösen a közlekedéstől tá
vol fekvő hegyi vidékekbe, mivel az alsóbb vidé
keken és völgyekben már nem kapnak elég zsák
mányt.

Ha a haj kereskedő megöregszik, akkor vissza 
szokott húzódni falujába, hol időközben tűzhelyet 
és családi kört alapított s maga fog hozzá az ed
dig családja által folytatott földmiveléshez.

E faluk egyikében kellett egy éjjelre megszáll
nom, — írja D. V., ki után közöljük ez ismertetést. 
— A vendéglőben egy volt haj kereskedő volt la 
fogadós, ki már felhagyott üzletével. Az egész 
ház valódi csinosság s kényelmes rend képe volt. 
Midőn a tágas vendégszobába beléptem, a gazda 
a kandalló tüzénél ült, mindkét kezét a füzfavesz- 
szöböl készült íámszék karjára téve.

Balkezének ujjai között frisen megtöltött agyag
pipa nyugovók, mialatt okos szemei a tűz felett 
függő vas fazékon tévedeztek, — melyben mellette 
ülő életpárja forró tejbe mártogatá a dercét. Mély 
csend uralkodott a tágas szobában. Üdvözlésemre a 
háziúr felkelt s rövid, de szívből jövő „Isten hoz- 
tával“ felelt. Az Öreg nő is elhagy á a le vésés fazekat 
s a két öreg mindent megtett, hogy nekem, azidő- 
ben egyetlen vendégüknek, minél nagyobb kényel
met szerezzenek. Derék pár volt ez. Most egé
szen magokban éltek csendes gazdaságukban, mi
vel fiaik a nagyvilágban mint hajkereskedők üzér- 
kedének.

Mint Hollandban szokás, az asztalon nem
sokára meleg boróka-grog állott, az országban di
vatozó agyag-pipát is elhozá az öreg nő, s még 
mielőtt az ős nagyapa idejéből maradt falióra mu
tatója előhaladt volna, mi már vidáman cseveg
tünk. Azaz én inkább csak figyelmesen hallgat
tam, mivel az öreg férfi annyira elmerült ifjúsá
gára, s Thüringiára való kedves visszaemlékezé
seibe,— hol nehány kedves évet töltött. „Való
ban, folytatá , mialatt elégült pillantást vetett 
körül a szobában, melynek párkányai, falai s szek
rényeiről a réz s fényes házi edényeknek egész 
gazdagsága csillogott, — igen, valóban, háládat- 
lannak kellene lennem, ha gondolataimban né
melykor Thüringia hatalmas erdeire vissza nem 
emlékezném. Epen midőn ön jött, gondolataim- 

; ban ott álltam öregebb társaimmal a nehéz kék 
I kenderzsákkal hátamon, ama hatalmas hegyek 

egyikének tövénél s méregetém a meredek gya
log ösvényt, melyen a legközelebbi hegyi faluhoz
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raeheténk. Akkor lábaira meg fiatalok voltak ; fel 
kellett haladnom, s minden megy, ha az ember ko
molyan akarja. Ott nincs egy utca, egy gyalog 
ösvény sem, melyen, bár gyakran köhögve s iz
zadva, ne jártam volna, s még akkor, ha ama faluk 
egyikébe beléptem, oly hosszan s erősen tudtam 
hajért kiáltani, hogy mindaddig hangzott, mig a 
csapszék címerét vagy fenyő koszorúját meg пзт 
pillantárn. Már ekkor elhangzott, mivel a sör 
kitűnő volt. De azért ott nem sokáig időzhettem, 
mivel az asszonyok meghallván kiáltásomat, itt is, 
ott is integettek ajtóból, ablakból.

Azonban ez téged kedves nőm, — mondá hit rés 
társa felé fordulva, — zavarba," tévedésbe ne haz
zon. Az integetések nem személyemért, liánén a 
szép tarka kendőkkel megtöltött kenderbársonyos 
zsákért történtek, mivel az asszonyok mindenütt 
egyformák s örömest ékesítik magukat tarka ru
hákkal. Legjobb aratásom mindig valamely bú
csú vagy ünnepnap előtt volt. Egy vagy két ken lö
mért többnyire tréfa és nevetés közt vágatták le 
gyönyörű hajaikat; a fejkötő kendő alatt nem ч olt 
oly nagyon észrevehető a kopaszság. Mindig hagy
tam nekik fent egy haj koszorút, mely a kopasz
ságot elfedő. Természetes, hogy voltak olyai ok 
is, kik egészen más véleményben voltak, kik ssm 
rólunk, sem kendőinkről nem akartak tudni.

Mai napig sem tudom elfelejteni, midőn ott f< nt, 
ama faluk egyikének kocsmájában ültem, hol té
len a nagy hó miatt a házfedelen kell be és kii íe- 
netet ásni a lakosoknak, hogy — mint mondják, 
a nyúl a kéményen keresztül a konyhába essMt. 
A vendéglősnél egy hajat hallottam emlitte.ni, 
mely hosszú, finom s aranypor fényű volt, szóval 
olyan, minővel ollónk ritkán jött érintkezésbe. De 
a haj a leány fején erősen állt, s ha valamelyiki nk 
a házacska előtt elmenvén, egy pillantást vetett az 
ablakba,— akkor kellett volna látnotok arcát. Bi di! 
csaknem félhettünk volna ! Azonban mi nem hagy
tunk fel a dologgal, s gondolok : idővel jő a ta
nács! — Ismét a kocsmában ültem s megtudtam 
a vendéglőstől, hogy ama házba a keserű in lég 
tért be; az öreg asszony már régen beteg s a te
vés megtakarított pénz, mint ö észrevevé, e fo
gyott; talán a haj már nem oly erősen áll a leány 
fején mint azelőtt ? Epen felkeltem s a dolog után 
akartam látni, midőn egy öreg, minden vásá’on 
jelenlevő gomba-kereskedönö 1 elépett s igy kö
szöntött :

„Na Dicker, teli töltethetsz ma egy korsót, n ért 
téged Borishoz kell vezetnem, tudod már, hogy 
miért. A szegénynek oda van már csaknem az 
élete; de a jó Isten -------w

Gyorsan intettem a vendéglősnek, hogy töltsön, 
mivel tudtam , hogy társaim egyike még ma ide 
akar jönni, ezért sietnem kellett. Boris a ház pit
varból kisirt szemekkel lépett előmbe. Megvallom, 
hogy sajnáltam, de eg}- pillantás fejére ismét ha- 
táiozottá tett. Egy brabanti tallérba megalkudtunk 
s beléptem. A barátságos szobában rendet és tisz 
taságot találtam. Mindazáltal minden eszköz ke
serű nyomorúság szinét viselé magán. Egy pillan
tást vetettem az öreg és siró anyára. A szegény 
asszony érezhette, hogy az áldozat ö érette tétetik 
s a tallért, mintha félne érinteni, hangosan zokogva 
utasitá vissza. Nekem magamnak is különös ked
vem volt. Megindultam, de a vágy e különösen 
szép hajat bírni, mely mint aranysugár esett le a 
lány hátára, győzött érzelmeimen. Már nehány csi
nos kendőt letettem, melyet még a brabanti tallé
ron kívül a leánynak akartam adni, már játszottak 
ujjaim a matring alatt s az olló már készen állt a 
levágásra, midőn egy erős hang kiáltá nekem : 
„Állj meg hollandi, állj meg!a A leányka mint 
villám ugrott fel.

— Istenem; ez Fric ; Frigyes !
Egy ugrással eltávozott a széktől, a nyitott ab

lakhoz sietett, s mire én megfordultam, már egy 
csinos fiatal ember nyakában csüngött.

Minek beszéljem tovább ? Frigyes volt, fiatal
kori játszótársa, kedvese. Ez szükségbeni mentés 
volt, s az én üzletem szépen megbukott. Nagyon 
boszankodtam, hogy a szép hajat meg nem kaphat
tam. Mindazáltal lelkem mélyében örültem, hogy 
a csinos gyermeknek nem kellett szép tekercseit 
ide adnia. Brabanti talléromat visszatettem, össze
szedtem mindenem, s a kocsmába visszasieték. 
Mint később megtudtam, Frigyes a szomszéd falu 
lelkészének fia volt, ki már azelőtt szerette Borist, 
mielőtt még a fővárosba ment volna, hogy magát 
mint festő kiképezze. Most több társával együtt 
haza utazván, meg nem tudta állni, hogy a csinos 
leánykának megérkezését tudtul ne adja. Nehány 
évvel később Borist elvette s mint haliám, barátai 
egyike, ki akkor vele volt, a viszontlátás jelenetét 
egy pompás festményben örökítette. Szerencsés 
életet adjon az Isten a derék leánynak! De 
most, Trude, tévé hozzá, hozzál fel számunkra 
egy jó tányér kernemelks-papot.“ (Syruppal meg
édesített irósleves.)

Megszorítottam az öreg kezét, s ezentúl még 
sokszor betekintettem a derék családhoz. De mi
dőn legutoljára jöttem a faluba, az öreg ember 
már meghalt, s csak legidősbik fia, ki felhagyott 
üzletével, lakott időközben süketté lett anyjánál.

Közli: S zabó  A u rél .

:»6
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V i s s z a t e k i n t é s  a z e ne de  ü n n e p é l y e i r e .
Az „Erzsébet“ oratórium ismétlésével *) múlt 

kedden bevégződtek a zenede ünnepélyei. Három 
hangverseny— aug. 15., 17. és 22-én; — egy 
népünneppel összekötött dal ár-előadás aug. 20-án, 
ezt megelőzőleg 18-án a dalárok ünnepélyes fogad
tatása a redoute -teremben, éskét diszebéd a lövöl
dében képezték a programm fő vonásait.

S most méltán kérdhetjük, milyen volt az általá
nos eredmény ?

A szellemi — kétségkivül olyan, hogy azzal 
még a legvérmesebb reményüek is teljesen meg 
lehetnek elégedve; mennyivel inkább tehát azok, 
kik az egész ügyben elejétől kezdve igen keveset 
bíztak.

Valamely nemzet műveltségének mér fokául a 
zenemüvelés bizonyára ép oly alaposan vehető, 
mint például az, hogy társadalmi életében mily ál
lást foglalnak el a nők ?

Nagy ének- és zenekari előadások, melyeknél a 
tömeges hatást a művészi hatás, a ragyogó külsőt 
a valódi belérték sokkal fölülmúlja, mint ezt ün
nepélyeinken több előadott miinél, de főleg az Er- 
zsébet-oratoriumnál tapasztaltuk, valóban nemcsak 
a szerzők, hanem az előadóknak is ritka zenemü- 
veltségére mutatnak.

S hogy ezt a közönség, úgy mint nálunk , meg
érti és lelkesülten fogadja: ebben fekszik a fősuly, 
mert igy a mag termő földbe vettetett.

Azonban ily magasztalásokkal szemben valaki 
ellenünk vethetné a dalár-elöadást, mely sikerült
nek csakugyan nem mondható. De hát miért nem 
sikerült ? Elhibázta talán a bizottmány, midőn Áb
rányi К., a „Zen. Lapok“ buzgó szerkesztője, in
dítványára az ország dalárait mind meghívta, hogy 
mikor oly nagy zene-előadások lesznek , ők is — 
mint a népies egyszerű dal és a magasabb művé
szet között helyet foglaló tényezők, kitüntethes
sék magukat. Avagy maguk a dalárok voltak 
gyöngék ?

Mindenki tudja, hogy nem, s hogy a gyönge si
kert csupán dalcsarnok hiánya okozta. Ennek épí
tésére senki sem gondolt, noha idejében történt 
egy felszólalás, melyet nem méltattak figyelemre; 
holott a tárgy meghányása, mint ime bebizonyult, 
igen üdvös lett volna. A város vagy a zenede, ha

*) Noha ez ismétlés nem volt előre megállapítva, s csupán 
Liszt azon határtalan készségének tulajdonítandó , melylyel 
egyrészt a közönség óhajtásának eleget tenni, másrészt pedig 
a zeaede jövedelmeit ezáltal is növelni kívánta. R. K.

önerejéből nem telik, vállalkozók áltál építtethe
tett volna csarnokot, és pedig nemcsak a dalár, 
hanem a zenekari előadásokra is ; akkor bátran 
meg lehetett volna hívni a külföldieket, s kisebb 
árak mellett nagyobb közönség vehetvén az ünne
pélyekben részt, a hatás is sokkal nagyobb lett 
volna.

Különben, ha a jelen kárból jövőre nézve tanul
tunk, akkor van mégis a mi megnyugtathat; s most 
nem marad egyéb hátra, mint a honi zenetörténet 
érdekében is följegyeznünk és a lap t. olvasóinak 
bemutatnunk a helyeket, hol a zenede ünnepélyeit 
tartotta.

A hangversenyek (lásd első képünket) a redoute 
fényes teremében voltak. Majdnem felét a tágas 
helyiségnek a működök számára készített emel
vény foglalta e l; a többi rész kor- és számozott 
ülésekké volt alakítva, s az álló közönség a kis te
remben és az oldal-folyósón foglalt helyet. A dí
szes közönséggel megtelt terem, főleg a ragyogó 
gázvilágitás mellett, szép látvány volt. Midőn meg
mozdult a vezénybot: a hallgatóság merev szo
borrá vált, mig a zene- és énekkarban hatalmas 
mozgás támadt; — és csak midőn egy-egy szám
nak vége volt, váltotta fel az elnémult zene hang
jait a közönség dörgő éljene.

Kevésbbé ünnepélyes, inkább látványos volt a 
városligeti berendezés. Az a címerekkel és lanttal 
ellátott fa-hát, alatta az emelvényen — mint ké
pünkön is látható — egy sereg dalár nemzeti zász
lókkal; nagy félkörben magas póznákon lobogók? 
közbefogva a páholynak nevezett deszkakerítése
ket? melyek körül mintegy 15— 20,000-en lehet
tek összegyűlve. Az igy képződött csoportozat 
mindenesetre festöi-tarka szint viselt; s a későbbi 
tiízjáték, katona-zenekar és kivilágítás a fül és sze
men kívül a fő többi részeit is eléggé elkábitották.

De beszéljünk valamit az anyagi eredményről 
is. A hivatalos számadás még nem tétetett ugyan 
közzé, de mint értesülünk, az összes bevételek kö
rülbelül 20,300 ftra, a kiadások pedig 14—15 ezer 
ftra rúgnak; az egyik tétel mindenesetre nagynak? 
a másik pédig kicsinynek tűnhetik fel sokak előtt, 
azonban megjegyzendő, hogy az aug. 20-diki ün
nepély bevételének egy része városi célra volt 
átadandó. 6—7 ezer ft pénzbeli tiszta nyereség 
egyébiránt váratlanul sok a zenedére, melynek vá
lasztmánya nem kockáztatott semmit, s azon esetre 
is, ha deficit leendett (Liszt és deficit!) biztositá 
magát 50 ftos aláírásokkal.



A szép sikerért hálával tartozunk Lisztnek és ; nepélyén. A honi zene múzsája még több ily ün- 
köszönettel mindazoknak, kik többe-kevesbbe köz- nepekre gyűjtsön Össze bennünket! 
remüködtek zenedénk századnegyedes emlékűn- i R e m é n y i K á ro ly .

M a g у  а I* a 1 f  ö 1 cl 1 n é p s z о к á s о к.
Keresztelési szokások *). kút szájához, mert van ám abban meg több kis

Meglet biz’ a, hálá Istennek ! szerencsésen, olyan baba is> a kik, ha oda megy, bele rántanak a kút-
ogészséges mint a’makk, még csak a legkisebb por- ; ba> oszt bele halsz !
cikája se hibás. Meg is nézi az az öreg bábaasz- ! — nem am oda!
szony kétszer háromszor olyan erősen, hogy a — Úgy is kell, kis fiam! — mondja neki az
gyereknek nincs e foga, mintha csak aranyaiké- aPJa-
resne; mert még az öreg anyjától is hallotta, pe- Harmad napra osztán összegyűlnek a komák, 
dig az tudákos egy asszony volt, úgy kéne minden komaasszonyok. Ez utóbbiak közül egy karjára 
bábának teremtöznie, -  hogy ha a foggal született veszi a gyermeket, kit, ha fiú hosszára — ha le- 
gyermeknek a fogát a keresztelés előtt ki nem ány akkor sarokra hajtott selyem kendővel terite- 
szedik, hanem úgy keresztelik meg, hát hét esz nek le 5 avval elindul vele az Isten házába, a többi 
tendös korában eljönnek érte a tátosok, elviszik IÓS0S komaasszony pedig az öreg bábával együtt, 
magokkal és abból is tátos lesz. ki egy üveg tiszta vizet dugott a kebelibe, szép

A kis csecsemőnek, midőn először megfürösz- csendesen követi, 
tik, ezüst húszast vagy más ezüst pénzdarabot Mikor aztán a PaP a kis gyermekre rámondta 
szoktak a kezébe tenni, hogy jó szemű legyen, az álclast s beírta a többi lelkek száma közé, elin-
mely aztán rendesen a bábáé lesz. Azon gyermek, állnak vele haza felé. Otthon aztán kérdik : 
ki, midőn az első fürdőből kiveszik, markát ki- — Hat mií hoztak kigyelmetek ?
nyitva tartja, emberszerető, bőkezű, adakozó lesz ~  Keresztyén bárányt, — mondja a kereszt
egész életében, az pedig, ki erősen becsukva tart- anya.
ja, fösvény, zsugori lesz. — A kis leány csecse- — AdJa az Istcn’ ,108'У aPJfhoz- anyjához ha-
mönek, alighogy felfüröszti a bába, az édes apja sonló jó keresztyén váljék belőle!
egy orsót nyom a markába, hogy majd ha felnő, Avval leteszik a lláz közepére, honnan az édes 
jó fonó s dolgos gazdasszony legyen belőle. A fiú- aPa Elveszi s felemeli magasra, mondván:
nak szintén holmi házi eszközt szoktak a kezébe “  Nagyot nöjj kedves kis cselédem!
a(|np Az apa ismét leteszi a földre, honnan mások.

Nosza van öröm, van lótás-futás a kis új lakó leginkább az apróság újra fel-felveszi, kiknek a 
hazaérkezésén. Gazduram felülteti a bérest a keresztanya krajcárt osztogat, — mígnem aztán 
pejkó tetejébe, megparancsolja neki erősen, hogy od adják az edes anyjának, ki lefekteti maga
járja sorra a komákat, mert hát holnapután kérész- mellé a szúnyogháló alá. . „
telüt tartunk. Ha a kis csecsemő fiú gyermek, a házhoz jövő

A háznál mindenki örül az új vendégnek, ki embereknek, gyermekeknek el szokták venni a 
olykor-olykor sirása által jelentgeti magát; csak kalapját; ha leány, az asszonyok és leányok kesz- 
egy három-négy esztendőben járó kis fiú nem tud kenőjét és pántlikáját s min a lg, meS 1 nem 
vele megbarátkozni, mert már az majd elveszi az váltják, nem adják vissza, mert, úgy шоп . a 
ö bölcsőjét fiunk anyaszült-meztelen jött a világra, kell neki

о  л f ’ w , , , ... .. , a ruha. — Mindenkinek, a ki csak a házhoz jött,— Hat aztán, — kérdi az edes apiátol, — hogy ; . . . * .,
hijják a kis gyereket ’ le kel1 iilni> ll0S>’ el ne vl^ c a kls £Уегшек álmát

-  Majd Orzsikének híjjuk, kis fiam ! délfelé elkészül a jó Ízletes ebéd A csőkbe
-  Orzsikének ? -  hát aztán honnan jött az az elhitt rokonok szomszédok és kornak koruluhk

Örzsike v az asztalt, esznek, isznak, vendegeskednek. Lpen
1 / 1 1 4 . + midőn az ebéd végcfelé jár, belép a házba egy— Hát a bábaasszony merítette akutból; azért , ; i i n/ , j  1 . « , , • körül-belői 12-13  éves inas gyerek,kezeben egymondom en neked, kis fiam, hogy oda ne menj a lvU . .  ̂ л p- r___  darabka papirossal, oda megy az asztal-fűre (asz-

talfőre) s midőn mindenki hallgat, elkezdi a mint
') A lakodalmi szokásokról s z ó ló  c ik k  m eg je le n t a  . Koszo 

гм “- ban 1 8 6 4 . m á so d ik  fé lé v  1 9 — 2 0 . sz . * k ö v e t k e z i k  ;
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Múzsám mostan szedd rendbe magadat, ] Piff! Paff! Puff! Van nagy csörömpölés. Ugyan-
Vedd fel immár a te kis lantodat, csak vívják ám egyre a várat. Komám uram, mi-
Énekeld el a te kis éneked, kor aztán gondolja, bogy na oda vagdalták már az
Melyet el bir mondni gyengeséged. ajtóhoz valahány lyukas kanta, repedt fazék,
_ , ., , . csorba szilke volt a háznál, azt mondja, hogy sza-Ezen víg nap teged indítson meg, ... #
Semmi veszély ne tántorítson meg ; bad a bejövetel, mire felnyili c a vi incs s az aj on
Fordulj ímé azon kisdedkéhez, j bejön egy öreg szakácsasszony. Kérdik aztán tőle,
Ki tefeléd víg örömmel repdes. [ [10gy mi lesz a váltság?

... ^ ! — Mi lenne m ás, száz forint, meg egy marok
aprópénz, azonfelül egy kis áldom ás!

Éltesse az Isten a kis Erzsébetet, —  Az áldomást majd csak megadjuk valahogy,
Adjon ö nékie számos esztendőket, —  mondja az öreg gazda, — hanem a többivel
Éltesse az Isten nagyatyját, nagyanyját, adósok maradunk, mert olyan szegények vagyunk
Kik neveltetését nagy örömmel várják. j mint a templom egere.

Éltesse az Isten atyját, édes anyját, Végre aztán nagy nehezen, egy szóra, erre is
Éltesse az Isten mint leghívebb dajkát. I rálcsz az öreg asszony, s eltölti állóhelyre a ka-
Éltessen az Isten minden embereket, j pott pohár borocskát.
Kik szívből szeretik eme kis kisdedet. ; Ezután a bába az asztal közepére tesz egy tá-

, , - . , , , I nyért, felhívja a vendégeket, hogy tegye bele kiki,
Ti örömeteket örömest felvészem. ; a szard a kis gyermeknek ruhái a 5 annak bi-
Éltesse az Isten e két háznak népét, zony cicrokolyát, selyemkendöt kell venni mahol-
Tartsák fel magok közt az örökös békét! nap, mert innen onnan majd itt lesznek a követ-

.  .. , asszonyok, férjhez kell adni a leányt. —  Mikor— Jól van biz a fiam ! — mondja az öreg gazda, ,. , _ J _ 0  . aztan mindenki od adta, a mit akart, a pénzt meg-
a mint a versnek vege volt, —• az Isten segítsen . J ,.. 1 . . . csörgeti a tányérban s azt mondja:többekre is ! — Maid meglássák kegyelmetek, T . . , '. . ,, . . ,rl , . 0 , ... , , „ 7 , — Locska-tocske legyen a mi gyerekünk!meg ebből a gyerekből egy második notas bzabo . .j Avval a pénzt átadja a betegagyasnak, ki ne-

^  , .. . . . . . .  . hány garast visszaád neki belőle, a tányért pedigDe a dicséret mellett kijárt a honorárium is, az . ,,. , a bába oda vágja az ajtóhoz,öreg gazdasszonytol a versért megkapta a maga f , , , „ , . . . . . . .  , ,, . . . Ebed után meg elbeszélgetnek, elpityizalgatnakhat pengő krajcárját. b . °, , ., . . , .  . . egy darab ideig, olykor éjfélig is: sót mikor aztanMar vege fele jár az ebed: — egyszer csak be- , ... , . .. . . 1 .. . egy kis jo kedvök csucsorodik, meg dalra es tanéraszalad a baba nagy lelketlen: . : . , 7 0T . 1 » , , is kelnek. — A komaasszonyok, mikor el akar-— Jaj galambom! csak egyenek kigyelmetek _ . _ _ _ . 7. . , j , •, , nak menni, újra adnak egy kis feketőre- vagy zu-hamar, mert azutan nem tudom ernek-e ra lobbet . ;\ J _ . 1 1
. ... , ,, ! T • л л .. к , bonyra valót a kis gyermeknek,enni, itt a tatar! Jaj de csak megijedtem ! л

xp. • ' t i . *  . 1 .1 , , , Az edes anya, midőn kitöltötte a három hetet,— Ejnye, mi a manó! bizony majd csihesse te- . J _7 _ , , 7
. о» .* , . 1 , j ,  elmegy a templomba hálaadásra.szí oan  nem az em bert, — mondja egy a vende- , . 1

gek közül, -  hajon , hát itt lesz, majd elébe ál- , A klS ^ ermekre leginkább fél esztendős ke
lünk. Jobb lesz iszik egy kis sziverösitöt, ne ije- 1 vigyáznak, hogy fel ne ; mert
dezzen olyan nagyon. ! azt hlszlk’ hog^ a babáJosok паёУоп hamar meS’

—  Jaj galambom, bizony talán jó is lesz a ! ; 4<;SZlk’ h,0gy a kövér > éP ’ egészséges gyermeket
Az aztán tölt neki a m ihókból' egy pohár szív- ° ’f 1“  ре1,УаП) Satnya’ beteges gyermekkel váltják

erősítőt, vagy pedig a kulacsot nyújtja oda, ebből 6  ‘ zen azonb<m lehet segíteni, ha a váltott gyér- 
aztán jót húz három izromban, mert nagyon meg- a P ^ r sarkába leültetik a földre, az
ijedt. — Hanem már ekkorra dörren a ház ajtaja.  ̂  ̂ e е£У bögiébe ételt tesznek s akkora ka-
________  nalat adnak a kezébe, melynek feje a bögrébe

*) M in d en  fa lu n a k , v á ro sn a k  m eg v a n  a  m a g a  ú g y n e v e z e t t  nem megy bele s ott hagyják magára, ki darab 
n óta-fá ja , k i eg y re  d a lo l, m in t a  p acsirta , hü  k ife jez ő je  a  n ép  idő múlva felkiált :
é rz e lm e in ek , m e g é n e k lő je  a k ü lö n ö seb b  e se m é n y e k n e k . A z t t - 1 . ,  u .i  _ _
i ly  n óta -fák  h a so n ló k  n a p k e le t  am a fá ih oz, m e ly e k  e g y re  v i-  “  &  1а‘°“  “У“  C®°dát ’ k lS  C3UP0r kulán!
rágzan ak  s g y ü m ö lcsö z n e k . I ly e n  H .-M . V á sá rh e ly en  az  öreg  11C a z â n  eljönnek érte és visszaváltják.
nótás Szabó Pál b á c s i , k i m ajd n em  fé l szá za d  ó ta  d a lo l T ö r ö k  i t t í v o l u .
a  v á sá rh ely i n é p n ek . T. K .

5 7 2  H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .



H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D . 573

L e v é l  J e r - s e y b ö l .
(H ói képezhetik k i magukat az énekesrk? Költségek. —  Dr. Mandl hazánkfia. —  Páris nyáron. —  A közoktatási 

miniszter Ъ ranciaovszághan. —  Pályázások. —  Verseny az egész világ tanulói közt.)

Egy igen kedves barátom azt a kérést intézte 
hozzám: tudakoljam meg, hova kelljen küldeni 
további képzés végett azon egyéneket, kik vala
mely magyarországi énekiskolában nyertek már 
első oktatást, Párisba-e vagy Olaszországba ? Soha 
se gondoltam volna, hogy annyi utánjárásba fog 
kerülni ezen kérdés felderitése, s hogy utoljára is 
nem egészen kielégítő lesz az eredmény. Ez az 
oka, miérthogy ily sokáig késtem a válaszszal.

Nem igen tévedek, ha azt mondom, hogy har
minc-negyven különféle nemzetiségű művésztől, 
énekes és zenész, nők és férfiak, úgyszintén mii- 
barátoktól kértem felvilágosítást, s vagy nem mer
tek határozottan felelni, vagy a szerint a mint 
franciák vagy olaszok valának, ennek vagy aman
nak az iskolának adtak elsőbbséget. Vannak első
rendű énekesek, kik Párisban tanultak, mint van
nak kik Milano vagy Nápolyban képezték ki ma
gokat, itt is amott is lévén jó dalszínházak és jó 
mesterek. Annyiból azonban talán mégis előnyö
sebb lenne Párisba jönni, mennyiben itt a franciá
kon kivül olasz opera is van, tehát olasz énekta- 
nitók is. Hol vannak jelenleg Olaszországban a leg
jobb mesterek, azt maga Tamburini sem tudta 
megmondani.

Párisban, a magán tanítókon kivül, a konzerva
tórium ád oktatást idevalók és idegeneknek egy- 
iránt ingyen. A fölvételre, mely október elején 
történik, csak az szükséges, hogy a növendék az 
ének alapjait már jól ismerje. De az iskolá
ban nyert tanítás magában nem elég , hanem kell 
hogy magán leckéket vegyen a tanítvány. Ezek
nek ára 10 franktól húszig különbözik. Két-három 
évi ilyen tanulás, melyet némi előkészületek meg
előztek, tehetséges egyéneknél rendesen elég szo
kott lenni. De igazán tehetségesek legyenek ám, 
ne pedig mint egynémelyik ifjú, kit már odahaza 
művésznek kürtőinek ki, s a ki , midőn ide érke
zik, sajnosán tapasztalja, hogy bizony eltévesztette 
hivatását. Azután jól válaszsza meg a tanítót, mert 
vannak ám közöttük híresek, a kik elrontani, meg
törni képesek a tanítvány hangját. Dr. Mandl ha
zánkfia, ki a légszervek gyógyításával foglalkozik 
leginkább, s ki már annyi művésznek adta vissza 
hangját, e tárgyról tüzetesen értekezett a párisi j 
Gazette médicale-ban, s dolgozata külön lenyomat
ban is megjelent.

A mi a Párisban tartózkodás költségeit illeti 
azok természetesen a szállás és élelemhez képest

igen különbözők; azonban 160 frankkal havon- 
kint a takarékos ifjú beérheti.

Ezen adatok, habár hiányosak is, talán mégsem 
egészen értéktelenek; legyen egyébiránt a megke
reső bizonyos, hogy kérdezösködéseimet ezentúl is, 
mihelyt Párisba visszatérek, folytatni fogom mind
addig , mig csak tökéletesen kielégítő felvilágosi 
tást nem adhatok. Jelenleg Jerseyben mulatok, 
egészséget, erőt keresve a tenger habjaiban.

Azért nem is irok ezúttal egyebet Párisról, a 
mely dacára másfél milliónál nagyobbb lakosságá
nak, s vagy százezer idegennek, kiket a „Napo- 
leon-ünnep“ oda vonzott, mégis üresnek mondható. 
A mi csak lánccal nincs oda csatolva, az udvartól 
kezdve a szegény tanítóig, az legfeljebb augusztus 
elején mind odahagyja a fővárost. Ki fürdőre, ki 
falura siet, szívandó egy kis jó levegőt s megpi
henve az év fáradalmitól. Szünetel a politika, szü
netel a tanítás, szünetel részben maga az igazság
szolgáltatás is, — a bírák egy része szeptember és 
októberben szintén fölmentetvén hivatalos dolgaik
tól. A gazdagok még júniusban menekültek a tik
kasztó melegtől s legfeljebb julius elejéig marad
tak hátra, a kamarák ülésszaka csak akkor érvén 
ez idén véget. A ki még ott rekedt, szegény, ma
gára lézeng a tömegben, a felett elmélkedve, hogy 
milliók között is egyes egyedül lehet az ember. 
Ilyenkor aztán, mint helyesen jegyzi meg Girar- 
din Emilné a Vicomte de Launay-ban, „Páris vá 
rosa az idegeneké.“ Télen egész Franciaország 
Párisban egyesül; nyáron a főváros az egész or
szágban szétporlik.

Pihen tehát minden ember, csak a közoktatási 
miniszter áll résen. Minap a dijosztások ünnepé
lyén elnökölvén, többi között azt emlité, hogy mi 
óta hivatalába lépett, kilencszáz egynéhány sza
bad tanfolyam nyílt meg országszerte a serdültek 
javára. Egy helyt, gondolom St. Denis-ben, apa és 
fiú járt egyszerre az esteli tanításra, s apa és fiú 
nyert, a jelenlevők tapsai között, jutalmat. Ha so
káig marad a kormányon Duruy, az elemi oktatás 
hatalmas lépést teend előre. De a középiskolákért 
is buzog az egykori lyceumbeli tanár.

Eddigelé csak a párisi lyceumok s hozzá meg a 
versailles-i versenyeztek egymással; tavaly óta a 
vidékiek is az egész országból pályát futnak ma
guk között. S ime most azt jelenti, hogy az 1867- 
ben tartandó egyetemes kiállításra a világ vala- 

! mennyi iskoláit készül meghívni versenyre, min-
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denik ország legjobb tanuló fiainak küldendvén be 
dolgozatait. A kivitel gyakorlati módját azonban 
nem fejtegette ezúttal az indítványozó, csupán az 
eszmét magát jelentette be egyelőre, a mely két
ségen kivül nagyszerű.

Tudják-e miként esnek meg ezek a párisi, mi
ként az egész országbeli versenyek? Először min
den egyes lyceumban (mindössze hét van Párisban 
a versailles-ival együtt) pályáznak a fiuk a tudó 
mány egyes szakai szerint; azután a győztesek a 
Sorbonne-ba gyűlnek s itt bezárva és felügyel<*t 
alatt elvégzik a közös feladványokat. A legjobbak 
a miniszter elnöklete alatt tartott gyülekezetben 
nyernek babérkoszorút és könyveket dijképen. A 
vidéki középtanodák nem ugyan a párisiakkal, 
hanem maguk között versenyeznek ilyenképen, az 
ország valamennyi lyceuma Párisba küldvén meg 
bírálás végett legjobb pályamunkáit. A kitüntetett 
növendékek nevei azután az illető iskolával együtt 
a lapokban közzététetnek, a párisi koszorúsok 
azonfelül némely tanárokkal együtt a közoktatási 
ügyér által ebédre hivatván meg. Hatalmas eszkö
zök a becsvágy felköltésére, mely, az igaz, főm 
gója is marad egész életén keresztül a francia pol
gárnak.

8 tudják-e vájjon hol képezik a tanárokat? A 
fő-tanárképczdében, mely Párisban létezik. (Ecole 
normale supérieure.) Az itt végzett ifjak, miután 
még külön pályázásnak vetették alá magukat, a 
melyben olyanok is vehetnek részt, a kik nem a 
tanárképezdében növekedtek, tanárságra alkalma
saknak nyilváníttatnak s agregáltatnak valamely 
akadémiához. A pályázás azonban nem általában 
minden tudományra terjed ki, hanem reál, nyelv
tani és történeti tudományok szerint történik, s a 
ki mely szakban pályázott és megállt, abban is 
nyer alkalmazást. így aztán jeles tanítókkal bír
hatnak az iskolák, llát nálunk mikép történik a 
tanárválasztás ? a pályázás a kivételek közé tarto
zik, különösen a protestánsoknál, s az ifjú, ki pl. 
hittanra készült, hogy pap lehessen, mennyiség-, 
természet- és vegytan profé-sorául hivatik meg 
valamely gy mnasiumba. Következése ez a sze
génységnek és azon szaggatottságnak, melyben a 
protestáns egyház mai napig sínylődik. A mely vi
déken egy-két gymnasium elég volna- s becsület
tel megélhetne, négy-öt diák iskola áll fenn és ten
gődik, igy akarván azt a holt alapítók s fiaik, az 
élő patrónusok.

i r á n y i  D án iel .

E g j  h é t  t ö r t é и e t e.
— Augusztus 30. —

Az elmúlt héten nem volt világváros, mely ne 
irigyelte volna Pestet. Egy magát a visszavonulás 
csöndjébe temetett zenekirály támadt föl újra köz
tünk, hogy megmutassa még egyszer ragyogó fej- 
delmi pálcáját, melylyel folyvást uralkodni tudna, 
ha neki úgy tetszenék. De ő több akar lenni, mint 
király, Ő nem uralkodni, hanem teremteni akar. S 
ez az egy, a miért a világ megbocsátja Lisztnek, 
hogy a zongorától, melynek nagy hatalmassága lett, 
oly korán visszavonult.

A kis zongorázó Pygmaeusok, midőn a zenei 
előadás Herkulese pihenni tért, zajt ütöttek, (mint 
egykor a hitregében,) s elhitették a világgal, hogy 
a virtuózság a nagy mesternek úgy a fejére nőtt, 
hogy koszorúit csak a visszavonulás árán tarthatja 
meg.Oszintén szólva : magunk sem hittünk egyebet. 
Jött egy nő, kit a zongora múzsájának neveztek, 
(Schumann Klára), egy „északi hóditó“ (Rubin
stein), s egy „acélkezü művész“ fTausig), a kik 
mindent kibányásztak fülünk hallatára, a mire csak 
a zongorát (Sandeau szerint „e szív nélküli hang
szert“), képesnek véltük. Hadd pihenjen babérain 
a hires zongorakirály, — gondoltuk ilyenkor; — 
ha újra fölkelne, tán összetaposná azokat!11

Liszt nemesebb volt a hellén hősnél. Az fi ál
mait nem zavarák a mások babérjai, mert az ö ál • 
mai égi álmok voltak. 0  a költészetnek élt, az al
kotásnak, a teremtésnek, mely kizárt minden ki
sebb rendű becsvágyat. Hányszor kérték őt nagy 
világvárosokban, fény és zaj között, koszorút és 
aranyat Ígérve, hogy zongorájával lépjen újra a 
közönség elé, — sohasem tette. Csak a hazai föld 
szeretete, csak a magyar nép lelkesülése volt ké
pes újra megzenditeni e Memnon-szobrot, mely 
minden egyéb érintésre hidegen maradt.

Augusztus 29-dike nevezetes nap nemcsak a ha
zai, hanem a világmüvészet évkönyvében is. A hir, 
Liszt újra föllépésének hire, mely itt váratlanul tá
madt, egyszerre, mint egy hosszú fényes sugár, be
futó földrészünkét, s még a bécsi lapok is, melyek 
pedig oly örömest állnak elénk, hogy e föld fényé
ből semmi se hasson ki nyugat felé, mint rendkí
vüli eseményt jelenték a nagy mester meglepő 
hangversenyét. — A mese szól egy elgyöngült 
óriásról — mondták a kétkedők, — ki mindig uj 
erőt kapott, midőn az anyaföldhöz ért, mely szülte ;

igy j^rt Liszt Pesten. — De bármit beszéltek 
is, nemsokára táviratok érkeztek Pécsből, Prágá-
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bél, Párisból, sőt Londonból is, jegyeket kérve a 
rendkívüli előadásra, melynek jövedelmét Liszt 
jótékony célokra szánta.

Nem tudjuk, mikor lesz a redoutnak oly érde
kes képe, mint e nap délutánján volt. Egymást ér
ték a diszfogatok, bérkocsik, özönlött a nép, s höl
gyek és férfiak oly diszes ölt izékben jelentek meg, 
mint a legritkább ünnepeken. Izgalom , várakozás 
látszott minden arcon, s e percek legjobban tanu- 
síták, bogy népünk, melyet annyi hívatlan kívánt 
volna művelni, mily nagy fogékonysággal bir a 
művészi magasb élvek iránt.

A terem igen ügyesen volt rendezve. Közepén 
állt az emelvény, két szép Beregszászy-télé zongo
rával, melyek a hazai miiiparnak mindenesetre be
csületére válnak, s ez emelvényt a fényes és nagy 
közönség egyenlő szélességben vette köröskörül, 
mint drágakövét a foglalvány. Nagyobb közönsé
get, a redout-termek nem fogadhatnának már be, s 
díszesebbet a főváros nem állíthatna elő.

A fölzajló taps jelenté, hogy jön a zongoraki
rály. Egyszerű papi ruhában jött, mint mindig, sze
líd mosolylyal köszöntve ismerőseit. Midőn a zon
gorához ült, oly csend lett, hogy egy dongó zúgá
sát meg lehetett volna hallani. E percben egy ol
dalablakból napsugarak estek a zongorára, s meg
aranyozták azt.

Az „Ave Maria“ , melyet a mester először ját
szott, egy ájtatos ima. Komoly, ünnepélyes, egy
szerű. Lassan, művészi szünetekkel kell játszani, 
s nincs helye benne semmi mesterkedő bravo ur
nák. Liszt be akará mutatni, hogy nem törekszik 
ezekre. О költő, ki nem bámultatni akarja mester
fogásait, melyek a kis virtuózok egyedüli dicsősé
gét képezik, hanem költői hangulatokat akar éb
reszteni, a sziveket meghatni, fölemelni és elra
gadni. Ez az ,.Ave Maria“ teljes hangjai, mint a 
harangszó, egész vallásos ihlettel hangoznak szét. 
Ez nem a régi, hires, lázas művész szenvedélyes 
játéka volt, hanem az égiekhez tért nyugodt szel
lemé, ki hangszerének hangjaiból mintegy lépcső
ket akar csinálni az ég felé.

A ki csak bravourokat jött hallani, az kétkedve 
kérdheté magától: ez-é az a sokat emlegetett 
Liszt? de a költői fogékonysága szivek és elmék 
egyszerre érezék, hogy ily hatalmas, velős kifeje
zés csak a lángelme sajátsága.

A „Cantique d’amour“-ban több szin és válto
zatosság lévén, jobban hatott. Itt már az oktáva- 
játék egész tökélyében lépett föl, s egy dallam oly 
mély erővel zengett, mintha a zongora egyszerre 
a legérezöbb szivet kapta volna. Mily tisztaság, 
erőtelj és hanghullámzás, s mily repülése a lélek

nek ! Ez nem játék , hanem zongorabeszéd, egy 
magasztos szív beszéde azon a nyelven, melyet 
minden nemzet fiai egyformán megértenek.

Olvasván Liszt húsz év előtti diadalait, úgy le
begett Ő képzelmünkben, mint egy a szenvedélyes
ség tüzével gyújtó művész. A merre jár, szétzúzott 
zongorák jelölik diadalutját, mint villámos felhők 
járását a lesújtott fák. Egy merészen csapongó, 
fékezhetlen szellem rémit és elbájol, megdöbbent 
és fölzaklat, úgy hogy a hallgatók azt suttogják : 
ennek az embernek ördöge van! — Ha ilyen volt 
valóban, akkor nagyot változott. Most már nem az 
Olympra törő lázas művész ö, hanem a nyugodt 
szellem, ki az Olympon ü l, s hatalmát nem a 
hangok túlságos ereje, hanem a kifejezési erőnek 
költői teljessége képezi. Valószínűleg most sem 
tud senki ily tengermorajt és hangfergeteget éb
reszteni a billentyűkön, de e morajban és förgeteg
ben semmi lázasság, semmi réinitő nincs; úgy ural
kodik ő e zajongó hangvilág fölött, mint a nap 
örök fénye a háborgó hullámokon.

Két legendát hallottunk tőle, melyek a hangfest- 
vények netovábbját képezik. Semmi bizarrság 
sincs ezekben; nem is akar mást, hanem csak ter
mészeti hangokkal összekötött képeket festeni, s 
igy teljességgel nem lép ki a zene képességi kö
réből.

Egyikben assisi szent Ferenc beszél a madarak
kal. Ez a kecs, naivság és magasztos komolyság 
bámulatosan összhangzó vegyitéke, a természet és 
vallás iránti lelkesülés munkája. A madarak oly 
vidoran csicseregnek, a szent oly komolyan és 
ihlettel szól hozzájuk, s azok visszafelelnek, mig 
egy „örök isten dicsérete“ hangzik föl, ájtatos ima, 
melyet a kis szárnyasok ártatlan hangjai, s röp
ködésük finom vidám nesze zárnak be. Azt hi
szem, festésznek soha sem sikerülne e kedves le
gendát ily meghatólag érzékiteni.

A másik hatalmasabb jellemű, ez egy csodát 
fest : Paolai szent Ferenc jár a hullámokon. A ten
ger zajong, a hullámok összeverődnek, a művész 
hosszú ujjai, melyek úgy cikáznak, mint a nyilak, 
s játszva ostromolják a billentyűket, egy fölhábo
rodó nagy víztükör egész nagyszerűségét fejtik 
ki, midőn hatalmas és csodás léptek hangoznak 
föl, s csak egy kis képzelem keli hozzá, hogy ma
gunk előtt lássuk a hullámok elsimulását a szent 
ember léptei nyomán.

E legendákban a költőt és előadó művészt egy 
iránt kell bámulnunk, hogy tud csicseregni a ma
darakkal , imádkozni a szentekkel, háborogni a 
tengerrel, s fölemelkedni a csodák hitével.

A két „magyar rapsodia,“ melyeket utoljára
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játszott, a legkedvesebb és szivrehatóbb bangók 
voltak, melyekkel tölünk búcsút vehetett. Egyiket 
Reményivel, (ki már elébb a Lenau „Három ci
gányához k‘ irt dalt mesterileg játszá,) a másikat 
hozzá méltó tanítványa és veje báró Biiloicwal adá 
elő. Mind a két előadás csupa tííz, keltem és gyö
nyör volt. Reményi hegedűje aligha szólt valaha 
erőteljesebben. Bülow pedig úgy játszta zongorá
ján a „Magasan repül a daru“ népnótát, mintha 
már gyermekéveiben a pusztákon tanulta volna. 
Úgy látszék, a mester megosztá velők szellemét, 
hogy egészen hozzá magasodjanak. Oly költői 
összhang volt játékukban, hogy nem hallottuk kü
lön az előadókat, csupán együtt a gyönyörű zenét.

Roppant tapsok és éljenek zúgtak a termeken 
végig, midőn Liszt fölkelt, és az üdvözlő tömeg ! 
zajában kihaladt. Percekig tartó örömlárma tá
madt; mindenki a Rákóczy-indulót oliajtá hallani, 
s ismerősei — művészek és előkelők — a nagy 
mester után mentek, hogy őt visszahozzák. I

Kevés ember hallá az elragadtatás oly kitörő 
örömét és zaját, mint Liszt e pillanatban. Elkezdé 
a nagy hazai induló első futamait, s a tömeg riadó 
lelkesülése még nagyobb fokra hágott; senki sem 
ült le e hangok hallattára, mindenki állt, mintegy 
leigéz ve e „velőket rázó" hangoktól.

Senki, de senki nem lesz többé képes ez indu
lót egyetlen egy zongorán ily hatalmasan előadni.

Tausig tán utolérheti a hangok erejét, de e tűz 
és lelkesedés hiányozni fognak játékából.

Szebb búcsút nem vehetett Liszt a fővárosi kö
zönségtől, mint e zenei előadással, s azt hiszszük, 
bárhová megy, az eget kékebbnek találhatja, a 
fákat zöldebbeknek, de lelkesebb közönségre nem 
fog akadni sehol. Mélyen és meghatva érezheti ö 
ezt, s kétségkívül ezért történt, hogy „Szent Er
zsébet“ legendáját nekünk adatá elő legelőször, s 
nyilvánosan nekünk zongorázott legutószor.

V adn ai K á r o ly .

Ú j d o n s á g o k .
* (A magyar országgyűlést) újabb hirek szerint 

decemberre hívják össze, miután a képviselőház 
fölépítése három hónapot vesz igénybe. Az épület 
terveit már ö felsége elé terjesztették.

* (Főispáné kinevezések.) О Felsége Szögyényi 
M. Lászlót Fehér, b. Vay Miklóst Borsod, b. Fiáth 
Ferencet Veszprém, gr. Péchy Manót Abauj, gr. 
Forgách Antalt Nógrád, b. Wenkheim Bélát Bé
kés, gr. Festetich Györgyöt Zala, gr. Pongrác Fe
rencet Árva, s gr. Zichy Henriket Mosonymegye 
főispánjává nevezte ki.

* (Liszt Esztergomban) a prímásnál tett látoga
tást a múlt napokban. A hercegprímás ő emja ez 
alkalommal maga tartotta az ünnepélyes nagy mi
sét, mely alatt Reményi egy solot játszott. A nagy 
zenész szept. elején Pestről egyenesen Rómába fog 
visszatérni.

* (Az aug. 29-ki hangverseny) tiszta jövedel
me 5050 frt volt, melyből Liszt 2000 frtot a li
pótvárosi templom építésére, 500 ftot az írói, ugyan
annyit a zenészed segélyegyletnek ajánlott föl; a 
többit pedig kisebb részletekben a bölcsőde, evang. 
árvaintézet, izraelita kórház s más jótékony inté
zetek közt osztotta ki.

* (A claláriinnepély) alkalmával 70,000 darab 
ezüst hatos gyűlt Össze a városligeti pénztárnál.

* (A képzőművészeti társulat) csarnokában egy 
szép szobormű van kiállítva, mely ifjúi nőalakban 
a búsongó Rómát ábrázolja. Egy magyar ifjú,

Aradi Zsigmond készítette, ki most Milanóban ta
nul , s a jövő évre, további önképzés végett — 
Rómába megy.

* (Liszt egyik nőrokonának,) Hoffmanné, szül. 
Mária assz.-nak N.-Váradon egy 9 éves leánya 
már is igen szépen zongoráz. A további kiképzés 
végett most Reményi jár közben Liszt Ferencnél.

* (Rózsa Sándor) élethossziglani fogságát ő fel
sége 15 évire változtatta át. A kegyelmezést a bün
tetés kezdetétől számítják, s miután Rózsa Sándor 
már mintegy 10 éve ül, most már csak 5 éve van 
hátra.

* (Eperjes vidékéről) közelebb 40 zsidócsalád 
indult el Krakkó felé, Amerikába kivándorlandó, 
a hova ama vidékről még többen is készülnek.

Л 34-ikszimban közlőit képtalány értelme „PáriütS.“
jPest, 1865. Nyomatott Emich Gusztáv magyar akadémiai nyomdásznál'



nitanak. A hatóság minden elkövetett, hogy a gyil- =  {Murat Anna hercegnő baleseted) A francia 
kosok nyomába jusson. Négy gyanús egyént azon- császári pár svájci utazása alkalmával, Neuchatel- 
nal elfogatott, s az erődbe vitetett; ezek közt van ben a mint az indóháztól a szálloda felé haladtak, 
egy gyógyszerész: Pontotti J. és egy cipész. Főleg a kíséretből egyik kocsi lovai a mozdony füttyé- 
e kettőre esik a gyilkosság gyanúja. töl megriadtak, s elragadták és fölforditották a ko-

=  {Magyar zenekar külföldön.) Bunkó Ferenc csit, ekközben több embert elgázolva. A bennülők 
zenekarát a külföldön örömest hallgatják. Prüsse, közül Murat Anna hgnő tetemes fejzuzásokat ka- 
a hamburgi Tonhalle tulajdonosa, 1200 tallér havi pott, Montebello grófnénak eltört a válperece , s 
fizetés mellett négy hóra szerződtette. Ennek le- Bouvet kisasszonynak egy oldalbordája; a kocsis 
telte után e derék zenekar Párisba megy. csak zúzásokat kapott, de az inasnak eltört az

=  {III. Napoleon Svájcban.) A francia császár egyik lába. Az elgázoltak közöl senki sincs vészé-
legújabban azzal lepte meg a világot, hogy nejével lyesen sérülve, mindazáltal mégis kórházba vitet-
együtt Svájcba utazván, meglátogatta azon helye- tek , hol a császár és császárné meglátogatták , a
két, hol ifjú éveiben lakott. A császári pár kis éré- mit a lakosság igen jó névén vett. E baleset után
tével hat bérkocsiban érkezett meg Arenenbergbe. a császárné gyalog kisérte a megsérült Bouvet kis-
A park bemeneténél kiszálltak a magas vendégek; asszonyt, kit úgy kelle vinni a hotel Bellevuebe.
Ermattingen és Salenstein lakosai nagy számmal Murat Anna hercegnő nehány nap alatt egészen
voltak egy begyül v e , hogy egykori lövész-kapitá- fölgyógyult.
nyukat és iskolai tanács-elnöküket lássák. Balra =  (Mennyibe kerül egy lauenburgi lélek T) Ausz- 
és jobbra a császár mind régi ismert arcokat pil- tria a közelebbről kötött egyezmény folytán igé-
lantott meg; némelyiket még néven tudta szóli- nyeit Lauenburg kis német hercegségre átenged-
tani, köszöntötte és kezet fogott, mint egykor. Leg- vén Poroszországnak, kárpótlásul harmadfél millió
elébb a kápolnába mentek, hol a császár anyjának dán tallért kap ezüst pénzben, a mi, —- egy dán
Hortensiának szobra áll fehér márványból; ezután Rixdalert 1 fit 13 ujkrjával számítva — 2,825,000
az oly rég elhagyott várba indultak. Este felé a osztrák ftot tesz kerekszámmal. Minthogy pedig e
salensteini dalárda jött a vár elé, s énekkel hercegségnek korülbelől 50,000lakosa van, kiszá-
üdvözölte a császári párt. Napóleon elébb az er- mitották, hogy egy lauenburgi lélek megszerzése
kélyrŐl köszönte meg e figyelmet, azután nejével Poroszországnak 56 o. é. ftjába kerül,
lejött a várból, s a dalárok és nép közé vegyültek. =  (Egy francia szakács megöletése,) közelebb 
Itt nyilvánította: mennyire örül, hogy ismét lát- heves fölszólalásokra adott alkalmat a párisi lapok - 
Latja e helyet, hol évek előtt oly boldog volt. Ez- nak. Ez Ott nevű strassburgi születésű francia
után kérdezte: „Nincs már senki a dalárok közt, Alfred angol herceg szakácsa volt, s Eulenburg
ki emlékeznék elmenetelemre ?“ — „Oh igen, gróf, a porosz belügyminiszter testvére, egy hetyke
sirew, feleié egy koros férfi, akkor azt mondotta: fiatal junker ölte meg szóvita közben. A fiatal
„Fájdalommal távozom innét, de ha egyszer visz- grófot szobafogságba tették, s a vizsgálat vegyes
szajövök, legyen öröm.“ Erre ismét visszament a polgári és katonai bizottság előtt foly. A francia
várba, miután „szokás szerinta meghívta a dalá- sajtó fölkarolta az ügyet s erélyes föllépést sürget
rókát egy pohár borra. Hogy azonban a császár a gyilkos ellen.
lássa, miszerint salensteini polgártársai tudják, mi =  {Hajóégés.) „Glasgow“ gőzös, mely Julius 
az illendőség, ez estére még további meglepetés- 30 án indult New-Yorkból Liverpoolba , Saud 
ben is részesitették. Esti 10 órakor dob pergett a Hooktól (a new-yorki öböl előtt) 250 mértfóldre a
vár előtt, s nehány trombitás indulókat játszott ab- sik tengeren leégett. A tűz a nem eléggé összeszo-
ból az időből, midőn Napoleon mint tüzérségi ka- ritott gyapotban támadt, s miután három óra alatt 
pitány részt vett a szövetségi táborozásban Thun- nem sikerült a tüzet eloltani, a legénység és uta- 
ban; a polgárok gyorsan fölvették katonai egyen- sok az arra vitorlázó „Rosamondu-ra menekültek 
ruhájokat, s a nélkül, hogy erre parancsot vettek s későbben „Erin“ gőzős által vissza vitettek New- 
volna a felsőbbségtől, 50 emberből álló tisztelet- Yorkba. Az egész szerencsétlenség alatt a legna- 
őrséget képeztek a vár előtt. Másnap reggel a csá- gy óbb fegyelem és rend uralkodott, s ennek kö- 
szár egészen egyedül lesótált Salenstein faluba, szűnhető, hogy egy emberélet sem esett áldozatul. 
Legelébb egy régi ismerősét, Hunterli községtaná- =  {A bika-viadalok Franciaországban) is kez- 
csost, látogatta meg, kivel sok ifjúi csinben vett denek divatba jőni. A párisi hippodromban aug. 
részt, e azután lakásaikban kereste föl többi fia- 28-ára bika-viadalra készültek, a hatóság azonban 
talkori társait is, kiket mind személyesen hitt meg kereken megtiltotta a bika megölését. Eleinte te- 
magához. Arenenbergben a császár nagy mérték- hát a mulatság vér nélküli lesz, leszámítva a via- 
ben gyakorolta bőkezűségét. Ermatingen község darok némelyikének eshetőleges felökleltetését,
30,000 frankot kapott ajándékban, egy földmives, azonban később aligha meg nem engedik az önvé- 
kit a császár régibbről ismert, nyugdijat, s egy be- dehni szúrásokat, s igy végre annak rendi szerint 
teg lengyelnek is küldött 500 firankot. Schaffhau- beköltözik a civilisált Franciaországba is e kó
serben, Luzernben, a hol a császár megfordult, a gyetlen véres játék, 
republi^m s nép nagy része nem csekély rokon- ^
szenvetTAnusitott iránta, s mint írják, rajta is még- I  Г О U ft 1 О HL
látszott, hogy e nép közt jól, szabadon és őrök Kisfaludy-tártoidg egyet pártolói kSnyv^dvángai)
nélkül Í8 biztosabban érzi magát, mint tulajdon Után számos tudakozódások történvén olyanok részéről, kik 
birodalmában. asm tartoznak a Kisfaludy-társaság pártol« jtótoé, — mint
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K á ro ly  é s  s z á s z  B é la .  K é t  k ö t e t  n é g y  fü ze tb en . Á ra  4  fr t. S z e r k e s z t ő i  ü z e n e t e k .

3 . „M oliére  v íg já té k  a iu F o r d . K a z in c z y  G ábor. K é t  k ö te t .
Á ra 2 frt. —  Jerseybe: A  szá m o t e lk ü ld jü k . H . I . n em  v o lt  n á lu n k .

4 .  „ A n to n ia .“ R e g é n y  r S a n d  G y ö r g y tő l ,  ford . G regu ss  — Orosházára : „ K am illa  g r ó fn é “ an n á l k e d v e s e b b  , m ert
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5 . A  „ szá z a d o k  le g e n d á já b ó l.“ H u g o  V ic to r  u tán  ford . — Szobráncra: G . I .-n a k . C sak  sze p tem b e r  e lső  n ap ja ib an
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lah ára  jó  d o lg o t is  k a p tu n k  a  so k  k e s e r ű s é g  u tá n . A  c s in o s  
7 P T l P T ¥ l í í V P l r  m ü v et azon b an  p o lit ik a i te k in te te k n é l fo g v a  n em  k ö z ö lh e t-

* jü k . In k áb b  k e ll  b e h e g e sz te n i, m in t fö lté p n i a  r é g i s e b e k e t .
— (L iszt „Ave M aria“) c im ü  zon gora -d arab ja , m e ly e t  a u g . —  Sz. Fehérvárra : H . M .-n ak . K ö z ö ljü k .

2 9 - k i  h a n g v e r s e n y é n  já tsz o tt , R ó z sa v ö lg y i é s  társa  m ü k eres- —  Simontomyára : B . F .-n e k . N a g y  örö m m el fo g a d tu k , s
k e d é sé b e n  ig e n  c s in o s  k iá llítá sb a n  m eg je le n t. h a  röv id  fo ly ta tá s t  k érü n k , erre a la p  szű k  tere  ö sz tö n ö z .
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—  K aposvárra:  R o b o zn a k . K ö szö n e tte l v e ttü k  a  k ü ld e -  
¥ а т »ш а В  ű  тж\ t i l i n f /  m én yt. A  k érd éses  la p o k a t m i sem  lá tju k  ; a k k o r  c sa k  v é le t -
j j i e n i z e i l  S / l I I I l d / .  le n ü l k erü ltek  k e z ü n k b e .
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Szolnok . ,  4 я 44 „du. 4 B 4 3  „ r. F e h é r v á r .  E rk . 5  „ 4 5  „ du . Pestre: szom ft”  on r eg g .

Cegléd. . Ind. ^9 ó . 4 7  p .  r e g g . П  ПII fl ff Ő Z h я ■ á  7 я к A Száván :
Szolnok „ 11 „19 „ regg. w n n a g o z n a j o z a e .  Sziszekről 7im«»vha
Csaba. . .  3 „21 „ délu. L e f e l é :  héffön reggel У
Arad . Erk. 5  „ 2 7  „ délu. B é c s b ö l  Pestre : n ap o n -k én t 6 ' / 2 órak or Z i m o n y b ó l  Sziszekre

. A rad  . . In d . 9  ó . 3 0  p. d é le . r e g g e l. c sö tö rtö k ö n  d é lb en .
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